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I n t r o d u c t i o n 

E x h a u s t i v e e v i d e n c e o f a r i c h m a r i t i m e p a s t e x i s t s f o r t h e M a l t e s e i s l a n d s . T h e 
M a l t e s e corso i s o n e s u c h f a c e t w h i c h y i e l d s i n t r i g u i n g h i s t o r i c a l c l u e s to M a l t a ' s 
m a r i t i m e t r a d i t i o n . T h e a i m o f t h i s p a p e r i s t o g l a n c e a t a d i f f e r e n t a s p e c t o f 
c o r s a i r ' s l i f e f r o m t h a t to w h i c h w e h a v e b e e n a c c u s t o m e d . A l t h o u g h a c o r s a i r ' s 
l i f e w a s n o t a w o r l d o f s w a s h b u c k l i n g , t r e a s u r e s a n d c r u s a d e s , i t w a s o n e o f h a r d 
w o r k , o c c a s i o n a l c a r n a g e , d e s e r t i o n , a n d f o r t h e l u c k y f e w , i t o f f e r e d t h e p r o s p e c t 
o f a p r o f i t a b l e c a r e e r . T h e l a t e e i g h t e e n t h c e n t u r y i s t h e p e r i o d i n w h i c h t h i s s t u d y 
i s s e t . D u r i n g t h i s e r a , t h e corso i n M a l t a w a s s t i l l a h i g h l y d y n a m i c a n d i m p o r t a n t 
e c o n o m i c a c t i v i t y . ' A f e w f i r s t - h a n d c o m p a s s i o n a t e d e s c r i p t i o n s o f c o r s a i r l i f e a r e 
s t i l l e x t a n t ; t h e d e s c r i p t i o n a f f o r d e d t o u s b y t h e c o r s a i r P i e t r o S t e l l i n i ( 1 7 8 8 - 1 7 9 2 ) 
i n t h i s p r e s e n t s t u d y p r o v i d e s a n e x c e l l e n t e x a m p l e . 

C o n t r a r y t o e s t a b l i s h e d i d e a s , t h e corso a t t h e e n d o f t h e e i g h t e e n t h c e n t u r y w a s 
n o t o n l y f u l l y o p e r a t i o n a l b u t a s e e m i n g l y f l o u r i s h i n g e c o n o m i c a c t i v i t y . B y t h e e a r l y 
1 9 7 0 s , a r e v i s i o n t o t h e i d e a o f a d e c l i n e i n c o r s a i r i n g v e n t u r e s d u r i n g t h i s p e r i o d 
a n d t h e h y p o t h e s i s w h i c h p r o p o s e d a r e s u r g e n c e o f t h i s a c t i v i t y i n M a l t a i n t h e 
l a t e e i g h t e e n t h c e n t u r y w a s a l r e a d y b e i n g p u t f o r w a r d . 7 H o w e v e r , t h i s h y p o t h e s i s 
h a s s t i l l y e t t o b e f u l l y p r o v e n ; n e v e r t h e l e s s , f r o m e v i d e n c e a v a i l a b l e t o t h e s c h o l a r 
t o d a y w e c a n s t a r t t o h a v e a b e t t e r p i c t u r e . T h e corso w e h a v e c o n c e r n e d o u r s e l v e s 
w i t h i n t h e f o l l o w i n g s t u d y i s n o t i n a n y w a y p a r t o f t h e o f f i c i a l o p e r a t i o n o f t h e 
O r d e r o f S t J o h n ' s g a l l e y a n d s h i p - o f - t h e - l i n e s q u a d r o n s . T h e s h i p S t e l l i n i w a s 
s a i l i n g o n w a s a p r i v a t e l y o w n e d g a l l e o t a r m e d f o r w a r . I t f o r m e d p a r t o f a n a l l 
t o g e t h e r i n d e p e n d e n t y e t e s s e n t i a l e c o n o m i c a c t i v i t y t o t h e O r d e r a n d i t s M a l t e s e 

1 G. Wettinger, Slavery I n t h e I s l a n d s of M a l t a a n d G a i o , n a 1 0 O 0 - 1 8 1 2 , Malta 2002, 561, 
2 P. Caruana Curran. 'The Last Years of the Maltese Corso 1787-1798'. Unpublished BA honours dissertation, 

University of Malta. 1973. 
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s u b j e c t s . H i g h l y r e g u l a t e d ' , t h e c o r s o w a s s o m e t h i n g t h e O r d e r h a d b e e n e n d o r s i n g 
s i n c e i t s e s t a b l i s h m e n t o n t h e i s l a n d o f R h o d e s / T h e y s u c c e s s f u l l y c o n t i n u e d t h i s 
t r a d i t i o n i n M a l t a a n d l o c a l c o r s a i r s h a d b e c o m e a t r u l y p a r a - m i l i t a r y f o r c e o f t h e 
H o s p i t a l l e r O r d e r . J u s t l i k e i n p r e v i o u s c e n t u r i e s , i n t h e e i g h t e e n t h c e n t u r y t h e 
corso w a s h e a v i l y d e p e n d e n t o n i n v e s t m e n t f r o m t h e l o c a l p o p u l a t i o n . H o w e v e r , 
i t w a s p o w e r e d b y t h e O r d e r ' s m i l i t a r y m u s c l e . W e a p o n s , d o c k y a r d f a c i l i t i e s a n d 
e v e n s o l d i e r s b e l o n g i n g t o t h e O r d e r o f S t J o h n w e r e p u t a t t h e d i s p o s a l o f M a l t e s e 
c o r s a i r s . C o r s a i r s w e r e n o t t h e f r e e b o o t i n g p i r a t e s t h e y a r e a t t i m e s p o r t r a y e d a s 
t h e M a l t e s e c o r s a i r s f l y i n g t h e f l a g o f t h e O r d e r o r m o r e o f t e n t h a n n o t f l y i n g t h e 
G r a n d M a s t e r ' s f l a g 5 a c t e d a s p r i v a t e e r s . I n f a c t , p r i v a t e e r s - o r c o r s a i r s w h e n w e 
a r e r e f e r r i n g t o a M e d i t e r r a n e a n c o n t e x t - w e r e a m i l i t a r y f o r c e u s e d b y v a r i o u s 
c o u n t r i e s a s e a r l y a s t h e s i x t e e n t h c e n t u r y u p t i l l t h e e a r l y n i n e t e e n t h c e n t u r y . 6 I t 
i s u n f a i r t o l a b e l M a l t e s e c o r s a i r s a s b e i n g p i r a t e s s i n c e p i r a t e s w e r e a n u n l a w f u l 
g r o u p o f m e n w h o a n s w e r e d t o n o o n e , t o n o p r i z e c o u r t a n d t o n o s o v e r e i g n . 
O n t h e o t h e r h a n d , c o r s a i r s a n s w e r e d t o b o t h a p r i z e c o u r t a n d a s o v e r e i g n s i n c e 
t h e y o p e r a t e d u n d e r l i c e n c e , i t m u s t b e a d m i t t e d t h a t t h e corso i s t a r r e d , j u s t 
l i k e p r i v a t e e r i n g i n n o r t h e r n w a t e r s , w i t h ' t h e b l a c k b r u s h o f p i r a c y ' . ' I t m u s t b e 
u n d e r s t o o d t h a t t h i s c o m m e r c e r a i d i n g , a l t h o u g h a t t i m e s v o l a t i l e , w a s w e l l w i t h i n 
t h e m a r i t i m e l a w s o f t h e t i m e a n d w a s a l s o a n i m p o r t a n t f a c e t o f m i l i t a r y a c t i v i t y 
a t s e a u p t i l l t h e 1 8 5 0 s . a 

A d v e n t u r e a n d p e r i l a t s e a 

T h e l o s s o f a s h i p i n a n y m a r i n e s i t u a t i o n i s t h e w o r s t k i n d o f c i r c u m s t a n c e a 
m a r i n e r c o u l d f i n d h i m s e l f i n ; h o w e v e r , i t w a s n o t a l w a y s a r m e d e n g a g e m e n t s t h a t 
a n n i h i l a t e d c o r s a i r s h i p s . O n p a r t i c u l a r o c c a s i o n s t h e s e a w o u l d b e t h e p e r p e t r a t o r 
o f a c o r s a i r ' s m i s f o r t u n e , s i n c e n a t u r e a t t i m e s c o u l d e a s i l y b e t h e a r c h i t e c t o f 
d e a t h . I n 1 7 9 2 C a p t a i n B e n e d e t t o V a l e n t i n i w a s o n h i s f o u r t h c r u i s e a s a c o r s a i r 
c a p t a i n . H e w a s n o t a v e t e r a n c a p t a i n , h o w e v e r , a c c o r d i n g t o C a p t a i n G a e t a n o 
C u m b i a n d C a p t a i n P i e t r o Z e l a l i c h , h e h a d b e e n a n e x p e r i e n c e d s a i l o r w o r k i n g w i t h 
t h e c o r s a i r f l e e t f o r a n u m b e r o f y e a r s . S e r v i n g u n d e r v a r i o u s c a p t a i n s , V a l e n t i n i 

3 National Library Malta. CoAce So/ion Dirino M u n K i p a l e di M a l t a , Book VI. 
A A Luttrell, 'Malta and Rhodes: Hospitallers and Islanders', In  h o s p i t a l l e r M a l t a 1 5 3 0 - 1 7 9 8 : Studies on Early 

M o d e r n M a l t a a n d t h e Order of St John of J e r u s a l e m , ed. V. Mallia-Milanes. Malta 1993. 255-284; •. Pantac, Lo 
c a r a u a n e m a r i t i m e , m a r i n s e u r o p e e n s e t m a r c h a n d s o t t o m a n s e n M e d l t e r r a n b e 1 6 8 0 - 1 8 3 0 , Paris 2004, 10; A. 
Williams, 'Socro M i l i t i a , t h e Order of St John: Crusade, Corsairing and Trade in Rhodes and Malta 1460-1631'. in 
Trode ond C u l t u r a l Etchange in t h e Early M o d e m M e d i t e r r a n e a n : B r a u d e l ' s M a r i t i m e Legacy, eds. M. Fusaro, C. 
Heywood, M. S . Omri London fi New York 2010, 139-156.144. 

5 Wettlnger, Sfovery In t h e I s l a n d s of M a l t a a n d Goto, c a 1000 -1812,561. 
6 D. J. Starkey and X. Payne. "Tarred w i t h t h e S a m e Brush' P i r a t e s a n d P r i v o t e e r s m e n , 1560-1856'. TenDenZen 2000, 

Jahrbuch IX, Ubersee-Museum Bremen 2001, 51-68. 
7 Ibid. 
S Ibid. 
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S h i p w r e c k , e n s l a v e m e n t a n d 3 n a n g r y w i f e 

h a d r i s e n t o t h e p o s i t i o n o f f i r s t l i e u t e n a n t / H i s e x p e r i e n c e a t s e a w a s c o n s i d e r e d 
e n o u g h f o r h i m t o c o m m a n d a v e s s e l o f h i s o w n ; h o w e v e r h e w a s s t r o n g l y a d v i s e d 
b y t h e Tribunale degli Armamenti"' t o e m b a r k w i t h h i m a n e x p e r i e n c e d p i l o t o n h i s 
f i r s t c r u i s e i n 1 7 9 1 . 1 1 D u r i n g t h i s s a m e y e a r C a p t a i n V a l e n t i n i w a s l i v i n g i n S e n g l e a ; 
n o n e t h e l e s s h e w a s n o t M a l t e s e b u t a n a t i v e o f C o r s i c a a n d w a s a r o u n d f o r t y y e a r s 
o l d a t t h e t i m e o f t h i s f i r s t c r u i s e a s C a p t a i n . 1 ' I n c i d e n t a l l y , s e v e r a l c o r s a i r s o f t h e 
p e r i o d h a i l e d f r o m C o r s i c a a n d t h e c o n t r i b u t i o n o f C o r s i c a t o t h e corso s h o u l d n o t 
b e u n d e r e s t i m a t e d . I n f a c t , i t b o r e s o m e o f t h e m o s t s u c c e s s f u l c o r s a i r c a p t a i n s o f 
t h e e i g h t e e n t h c e n t u r y : C a p t a i n G i a c a m o D i N a t a l e , C a p t a i n F r a n c e s c o D i N a t a l e 
a n d C a p t a i n G u g l i e l m o L o r e n z i . 

A s a v e s s e l f o r h i s c o r s a i r i n g v e n t u r e V a l e n t i n i c h o s e t o a r m o n e o f t h e s m a l l e s t 
c r a f t s e m p l o y e d a t t h e t i m e , a felucca o f t e n b e n c h e s w i t h a c r e w o f a r o u n d t w e n t y 
s a i l o r s . 1 1 S u c h a c r a f t m a d e u s e o f i t s g r e a t s p e e d a n d m a n o e u v r a b i l i t y t o p o u n c e 
o n s m a l l i n s h o r e t r a d i n g v e s s e l s . M a n y s u c h feluccas o p e r a t e d in conserva1' w i t h 
o t h e r c r a f t a n d h a d t o r e t u r n t o b a s e a f t e r a f e w d a y s d u e t o t h e i r l a c k o f s p a c e f o r 
v i c t u a l s a n d m u n i t i o n s . A s f o r w e a p o n s the felucca e m p l o y e d b y C a p t a i n V a l e n t i n i 
w a s t o o s m a l l t o a f f o r d s p a c e f o r t h e a r m i n g o f c a n n o n o n i t s d e c k s , h o w e v e r , f o r 
f i r e p o w e r t h e c r e w m a d e u s e o f f o u r l a r g e b l u n d e r b u s s e s o n y o k e s a n d a n o t h e r 
f i f t e e n h a n d h e l d b l u n d e r b u s s e s . 1 5 T h e a r s e n a l o f w e a p o n s k e p t a b o a r d t h e felucca 
i n c l u d e d t w e l v e m u s k e t s , e i g h t e e n p i s t o l s , s i x s p o n t o o n s , e i g h t e e n h a l f s w o r d s , 
a n d t w e l v e c l a y f i r e g r e n a d e s . 1 6 W i t h s u c h a n a r s e n a l o f w e a p o n s o n b o a r d C a p t a i n 
V a l e n t i n i t o o k t o t h e s e a i n M a y 1 7 9 1 . " O n c e o u t a t s e a C a p t a i n V a l e n t i n i n e v e r 
r e a l l y m a d e a n y m a j o r c a p t u r e a n d a f t e r h i s f i r s t t w o c r u i s e s h i s p i l o t , t h e s e a s o n e d 

9 Notarial] A|rchives] Valletta], Verbali B a t . 1791-92. V e r b a l s e v e n d i t a dell: Schiavi c o n d o m do/to fl/uco n o m i n a t e 
to B e a t a Vergine d e l C a r m e l o a r m a t o in corso con l a g l a r i o s a insegna di sua a l t e n a s e r e n a p a d r o n e di C a p i t a n o 
B e n e d e t t o V a l e n t i n i . 

10 The Tribunale degli A r m o m e n b t i n s the local prite court which controlled the local corsair business. In the 1790s 
the court had evolved into Its final Incarnation whose roots stemmed from the M o g i s t r a t o degli A r m a m e n t i 
Instituted by Grand Master Alof de Wignacourt on 17 June 1605. In the 1841 edition of the Code De Bohon, O i r l t t o 
M u n i c i p a l s di M a l t a . Sir Antonio Micaltef points out that the Tribunale degli A r m a m e n t i as constituted by the 
code in 1784 had originally (since 1605| been called the Mogrstroto degli Armomenti. Codice De R o h a n . Chapter 
XXXV, Book 1. This court was conferred with the power to judge cases related to the proper implementation and 
adherence of a system of legal codes related to piratical belligerency. One of the main functions of this tribunal 
was to inspect ships and report on the suitability of applicants to sail as privateers. M. Greene, 'Victims of Piracy', 
eds. Fusaro etal. Trade a n d C u l t u r a l Exchange, 179-182; P. Earle, Corsairs of M a l t a a n d Barbary, London 1970,124. 

11 NAV. Verhall: 1791-92 Valentini. 
12 Ibid. 
13 NAV, Verbali: 1791-92 Valentini: Refer to initial arming application. 
14 A nautical term referring to the agreement of two or more ships to work and cruise together. A forerunner of the 

wolf pack tactics of the World War I. M|altal M[aritime| M[useum| Library: D i i i a n a r i o di M a r i n a S a v e r i e n , Venejia 
1769. 171. 

15 The blunderbusses on yokes were slightly larger than the normal blunderbusses The blunderbuss could be 
considered to be an early form oi shotgun or muttleloader which was often adapted to sweep enemy decks 
with numerous musket ball fired at one go from a single blunderbuss. MMM Library.  P r i m a closse d e l l ' e s a m e 
d ' a r t i g l i e r i a praficco e con ri/lessioni m a n o a l i , e t e a r i c h e . e con le d i m a s t r a i i i o n e d e l l e costruiione M a r i t t i m e , 
(unpublished and undated manuscrjpt|. 

16 NAV, Verbali: 1791-92 Valentini: Refer to Armamenti e Vlueri, 
17 NAV, Verbali: 1791 92 Valentin: Reler to Verbal! of first cruise. 
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c o r s a i r L o r e n z o S t a f r a g , l e d a m u t i n y a g a i n s t V a l e n t i n i a n d f o r c e d t h e l a t t e r t o r e t u r n 
t o M a l t a . 1 8 N o t w i t h s t a n d i n g t h e s e f a i l u r e s V a l e n t i n i w a s n o t d i s c o u r a g e d a n d t o o k 
t o t h e s e a o n c e m o r e t h i s t i m e w i t h a d i f f e r e n t c r e w b u t k e e p i n g t h e s a m e s h i p 
a n d e q u i p m e n t . C a p t a i n V a l e n t i n i ' s r u n o f b a d l u c k s o o n c a m e t o a n e n d . O n h i s 
t h i r d c r u i s e h i s b o o t y p r o v e d t o b e v e r y p r o f i t a b l e s i n c e h e m a n a g e d t o c a p t u r e 
n u m e r o u s s l a v e s . I n f a c t , h e w a s s o s u c c e s s f u l t h a t h i s b o a t c o u l d b a r e l y t a k e t h e 
a d d e d b u r d e n o f t h e h u m a n p r i z e . W h i l e s a i l i n g b a c k t o M a l t a t h e h e a v i l y l a d e n 
c r a f t h a d t o h a s t i l y s a i l i n t o D w e j r a b a y a t G o z o a s t h e w a v e s h i t t i n g t h e f e l u c c a w e r e 
p e r i l o u s l y p o u r i n g w a t e r o v e r t h e s i d e s i n t o t h e b o a t . " T h e felucca f i n a l l y a r r i v e d 
i n M a l t a w h e r e t h e s l a v e s w e r e a u c t i o n e d o f f a n d t h e p r o f i t s w e r e s p l i t a m o n g t h e 
i n v e s t o r s , c a p t a i n a n d t h e c r e w . A c r e w m e m b e r w h o b e n e f i t t e d f r o m t h e n e w l y 
a c q u i r e d p r o f i t s w a s the felucca's l i e u t e n a n t P i e t r o S t e l l i n i . 

P i e t r o S t e l l i n i 

P i e t r o S t e l l i n i , s o n o f S a l v a d o r e f r o m B o r m l a , h a d b e e n w o r k i n g w i t h t h e c o r s a i r 
f l e e t s i n c e a t l e a s t 1 7 8 8 . 2 0 P i e t r o w a s m a r r i e d to V i n c e n z a n e e C h e t c h u t i o f B o r m l a 
a n d t h e i r m a r r i a g e h a d t a k e n p l a c e a t B o r m l a i n 1 7 8 4 . 1 1 W h e n P i e t r o w e n t t o s e a 
i n 1 7 9 2 h e l e f t b e h i n d t h r e e y o u n g c h i l d r e n b a c k h o m e . 2 1 T h i s f i r s t c a m p a i g n h e 
u n d e r t o o k w i t h V a l e n t i n i y i e l d e d v a r i o u s p r o f i t s a n d p r o v i d e d m u c h n e e d e d m o n e y 
t o S t e l l i n i ' s y o u n g f a m i l y . A f t e r s u c h s u c c e s s P i e t r o o n c e m o r e e m b a r k e d a b o a r d 
V a l e n t i n i ' s felucca. P i e t r o ' s s e c o n d c a m p a i g n w a s n o t to b e a s r e w a r d i n g . W h a t 
f o l l o w s i s a r e n d e r i n g o f P i e t r o S t e l l i n i ' s v e r s i o n o f w h a t h a p p e n e d o n C a p t a i n 
V a l e n t i n i ' s f o u r t h c a m p a i g n . I t s h o u l d b e n o t e d t h a t t h e t e x t p r e s e n t e d h e r e h a s 
b e e n f o r m a t t e d - f o r i n s t a t j c e b y i n s e r t i n g p u n c t u a t i o n - t o m a k e i t e a s i e r f o r 
r e a d e r s to f o l l o w . A t r a n s c r i p t i o n i n t h e o r i g i n a l I t a l i a n i s r e p r o d u c e d i n A p p e n d i x I : 

T r i p o l i o f B a r b a r y 2 5 J u n e 1 7 9 2 
D e a r M o t h e r , 

W i t h t h i s l e t t e r I t a k e t h e o c c a s i o n t o s u b m i t m y f i n e a n d g o o d h e a l t h , a n d 
l i k e w i s e I d o h o p e i n o u r b l e s s e d G o d t h a t y o u a r e f i n e , I a l s o h o p e t h a t m y s i s t e r s 
a n d f a m i l y a r e f i n e t o o . I p r a y f o r y o u r b l e s s i n g a n d s o I m u s t r e l a t e t o y o u m y t e r r i b l e 
o r d e a l a n d t e r r i b l e d e s t i n y . A f t e r w e l e f t M a l t a w e s a i l e d f o r f i v e d a y s a n d o n t h e 
f o u r t h d a y o f s a i l i n g , i n t h e e v e n i n g , w e s i g h t e d t h e c i t y o f D j e r b a . T h e n e x t m o r n i n g 
w e s e t s a i l t o g o t o S f a x . D u e t o a s o u t h w e s t e r l y w i n d a n d a t e m p e s t t h r o u g h o u t 

IS C a p t a i n i . 1. i • .'I i S t a f r a g , w h o w • f r o m S e n g l e a , w a s t h e s o n o f a s e a c a p t a i n . L o r e n z o ' s c o r s a i r i n g c a r e e r s t r e t c h e d 
o v e r t h r e e d e c a d e s a n d h e r e m a i n e d a c t i v e a s a c o r s a i r C a p t a i n u n t i l h i s e a r l y 8 0 s I n t h e 1 7 9 0 5 ; M M M , U b r f d l 
A r r i v i : 1 7 7 7 , N A V . V e r b a l i : 1 7 9 1 - 9 2 V a l e n t i n ! : R e f e r t o p e t i t i o n c o n d u c t e d o n L a m p e d u s a . 

1 9 N A V , V e r b a l i : 1 7 9 1 - 9 2 V a l e n t i n i : R e f e r t o L o g b o o k . 
2 0 N A V , R u o l l i B o n ; 1 7 8 8 L o r e n z l ; N o , 1 2 6 . 
2 1 N A V , V e r b a l i : 1 7 9 1 - 9 2 V a i e n t i n i : R e f e r t o d o c u m e n t s w r i t t e n b y t h e B o r m l a p a r i s h p r i e s t . 
2 2 Ibid. 
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S h i p w r e c k , e n s l a v e m e n t a n d a n a n g r y w i f e 

t h e d a y , o n f o u r s e p a r a t e o c c a s i o n s , w e g o t c o m p l e t e l y o v e r w h e l m e d b y w a v e s , b u t 
t h a n k G o d w e s u r v i v e d a n d b y s u n s e t e v e r y o n e p r a y e d f o r h i s m i s e r a b l e s o u l . W e 
p u t o u r f a i t h i n t h e M a d o n n a a n d e a c h a n d e v e r y o n e o f u s p r a y e d f o r g i v e n e s s t o 
e a c h o t h e r f o r a n y s h o r t c o m i n g w e h a d i m p o s e d o n o n e a n o t h e r . S u d d e n l y , a l a r g e 
w a v e h i t t h e f e l u c c a [ H e r e S t e l l i n i m e n t i o n s t h e a p p a r i t i o n o f O u r L a d y w i t h a m a n t o 
o r c l o a k a n d o f O u r L a d y o f L a m p e d u s a " t o a c e r t a i n C a p t a i n M i c h e l e ] a f t e r w h i c h 
h e c o n t i n u e s t o d e s c r i b e h o w w e s t a r t e d t h r o w i n g t h i n g s o v e r b o a r d t o l i g h t e n o u r 
g a l l e o t " , b a r r e l s o f w i n e a n d w a t e r , b l u n d e r b u s s e s , p i s t o l s , s w o r d s , c a n n o n b a l l s , 
o a r s , c l o t h e s , e v e r y t h i n g w a s t h r o w n i n t o t h e s e a a s w e r e c o m m e n d e d o u r s o u l s t o 
G o d o n c e m o r e . J u s t h a l f a n h o u r a f t e r m i d n i g h t w e s i g h t e d T a g i u r a , a b o u t t w e l v e 
m i l e s t o t h e e a s t o f T r i p o l i , a n d b e i n g t h r e e o r f o u r m i l e s a w a y w e d e c i d e d t o w e i g h 
a n c h o r . W e h a d h a r d l y d o n e s o w h e n t w o l a r g e w a v e s h i t t h e g a l l e o t . T h e w a v e s 
t o p p l e d t h e g a l l e o t , [ a n d ] a i l m e n s c r e a m e d f o r m e r c y w h i l e i n t h e s e a . I t r i e d t o 
s w i m s i n c e I w a n t e d t o t r y a n d h o l d o n t o t h e n o w o v e r t u r n e d g a l l e o t . A s s o o n a s 
I d i d s o I w a s h i t a g a i n b y t h e w a v e s . T h i s t i m e t h e g a l l e o t d i s a p p e a r e d u n d e r t h e 
w a v e s [ a n d ] I c o u l d o n l y h e a r t h e v o i c e s a n d s c r e a m s o f m y d y i n g s h i p m a t e s . I c o u l d 
d o n o t h i n g . I t r i e d t h e n t o s w i m t o s h o r e . I s p e n t f i v e h o u r s i n t h e s e a , [ a n d ] o n f o u r 
o c c a s i o n s I l o s t h o p e a n d w a s a b o u t t o d r o w n a n d e v e r y t i m e I t o o k h e a r t f r o m t h e 
M a d o n n a d e l C a r m e l o . A t t h e f o u r t h a n d f i n a l o c c a s i o n I g a v e u p a n d b r e a t h l e s s l y I 
s a i d , ' d e a r M a d o n n a w h y d o y o u w a n t m e t o d i e t h i s u n g r a t e f u l d e a t h ? W h y h a v e 
y o u a b a n d o n e d m e d e a r M a d o n n a ? ' ; I g a v e m y s e l f u p f o r d e a d w h e n s u d d e n l y a 
w a v e h i t m e a n d w a s h e d m e o n t o t h e s h o r e a n d t h e r e 1 l a y w i t h o n l y m y s h i r t , d y i n g 
o f c o l d . I n t h e m o r n i n g I s a w t h e g a l l e o t w h i c h h a d b e e n w a s h e d a s h o r e a l o n g w i t h 
o u r d e a d s a i l o r s . O n l y s e v e n o f u s s u r v i v e d , t h e r e s t n e v e r m a d e i t . O n t h a t t e r r i b l e 
n i g h t w e g o t t o k n o w t h a t f i v e T u r k i s h s h i p s w e r e l o s t . A n d n o w I h a v e n o t h i n g l e f t t o 
t e l l y o u , I b e g f o r y o u r b l e s s i n g , s e n d m y r e g a r d s t o m y f a m i l y a n d f r i e n d s a n d e v e n 
t o S i g n o r a M a r g a r i t a . I h o p e t o b e w i t h y o u s o o n . I a m a t t h e h o u s e o f t h e P a s h a a n d 
I b e g y o u , d e a r m o t h e r d o n o t l a m e n t m y g r e a t m i s f o r t u n e s i n c e i t i s b e t t e r t o b e a 
s l a v e t h a n d e a d l i k e t h e o t h e r s . 2 5 

2 3 O r L a m p e d u s a t h e r e e x i s t e d a v e n e r a t e d s h r i n e o f t h e M a d o n n a . T h i s s h r i n e w a s v e r y p e c u l i a r , a n d i s a t e s t a m e n t 
t o t h e s u p e t s t f t i o n s o f m a r i n e r s T h e s h r i n e w a s v e n e r a t e d b y b o t h C h r i s t i a n s a n d M u s l i m s a l i k e . T o w a r d s t h e e n d 
o f t h e I B ' " c e n t u r y t h e s h r i n e w a s i n t h e c a r e o f a c e r t a i n D o n B e n l g n o G a u c i w h o p l a y e d a v i t a l r o l e I n o f f e r i n g 
h e l p t o t h e v a r i o u s M a l t e s e c o r s a i r s t h a t c a l l e d a t L a m p e d u s a . M a n y c a p t a i n s p r o v i d e d a l m s a n d e v e n m a t e r i a l 
o f f e r i n g s s u c h a s f o o d a n d w i n e t o b e d e p o s i t e d a t t h i s s h r i n e . T h e c o r s a i r c a p t a i n A l o n s o D e C o n t r e r a s m e n t i o n s 
t h l s s h r l n e i n h i s m e m o i r s w h i c h w e r e w r i t t e n w e l l b e f o r e P i e t r o S t e l l i n i ' s t i m e i n t h e s i x t e e n t h c e n t u r y . H e e x p l a i n s 
h o w e v e r y v i s i t o r t o t h i s s h r i n e a t L a m p e d u s a , i r r e l e v a n t o f w h e t h e r C h r i s t i a n o r M u s l i m , v e n e r a t e d t h i s h o l y p l a c e 
a n d l e f t a n a m o u n t o f f o o d a s a n o f f e r i n g . S u c h F o o d w a s l e f t f o r t h e b e n e f i t o f a n y s h i p w r e c k e d m a r i n e r . T h e 
S p a n i a r d A l o n s o d e C o n t r e r a s e x p l a i n s h o w i t w a s b e l i e v e d t h a t i f e v e r s o m e b o d y w a s g r e e d y e n o u g h t o o f f l o a d 
m o r e f o o d t h e n h e w a s a l l o w e d t o t a k e f r o m t h e s h r i n e , h i s s h i p w o u l d n e v e r l e a v e h a r b o u r . C . A . P h i l i p s , The l i f e 
of C a p t a i n Alonso d e C o n t r e r a s . w r i t t e n b y himself. L o n d o n 1 9 2 6 , 4 5 . 

2 4 T h r o u g h o u t t h e l e t t e r S t e l l i n i r e f e r s t o t h e f e l u c c a a s a g a l l e o t a n d a s p e r o n a r a ; t h i s w a s c o m m o n p l a c e a t t h e t i m e 
a n d a l l t h r e e s h i p t y p e s w e r e v e r y s i m i l a r . O f t e n a p p l i c a t i o n s f o r t h e a r m i n g o f c o r s a i r v e s s e l s r e c o r d s h i p s a s ' u n o 
f e l u c c a oslo s p e r o n o r o ' f a f e l u c c a o r a s p e r o n o r o ] , N A V , V e r b a l i , G e r m a n 1 7 7 8 : A p p l i c a t i o n F o r m . 

2 5 N A V , V e r b a l i : 1 7 9 1 - 9 2 V a l e n t i n i : F i r s t l e t t e r b y S t e l l i n i . 
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L i a m G a u c i 

N o b o d y c a n d e s c r i b e t h e t r a g i c e x p e r i e n c e b e t t e r t h a n t h e p r o t a g o n i s t h i m s e l f . 
A s t h e c o r s a i r s a y s i n h i s l e t t e r , h e w a s l u c k y t o h a v e s u r v i v e d s u c h a n o r d e a l w h i l e a t 
t h e s a m e t i m e h e a l s o a d m i t s t h a t i t w a s b e t t e r t o f a l l s l a v e t h a n t o d r o w n a t s e a . T h e 
l e t t e r g i v e s a r a r e i n s i g h t i n t o t h e p s y c h o l o g i c a l i m p a c t o f s h i p w r e c k a n d s h e d s l i g h t 
o n t o t h e s t r o n g r e l i g i o u s b e l i e f s o f t h e c o r s a i r s , a t l e a s t i n t i m e o f d e s p a i r . T h e l e t t e r 
a l s o d e s c r i b e s t h e f e e l i n g o f c o m r a d e s h i p f o u n d a b o a r d i n t i m e s o f d a n g e r . T h i s i s 
e v i d e n t w h e n S t e l l i n i r e c o u n t s h o w a l l t h e c r e w p r e p a r e d t h e m s e l v e s f o r t h e w o r s t 
a n d a s k e d e a c h o t h e r s ' f o r g i v e n e s s f o r a n y s h o r t c o m i n g s . T h e s c e n e h e d e s c r i b e s 
t h e n e x t m o r n i n g a f t e r t h e t e r r i b l e s t o r m i s t h a t o f c a l m n e s s a n d d e v a s t a t i o n a f t e r 
t h e t e m p e s t . H e s p a r e s a t h o u g h t f o r h i s d e a d c o m r a d e s a n d h e l a m e n t s t h e i r t r a g i c 
e n d a n d c o n t e m p l a t e s u p o n h i s l u c k y e s c a p e . S t e l l i n i ' s l e t t e r t o h i s m o t h e r R o s a i s 
a l e t t e r o f e m p a t h y a b o u t a d i s a s t e r w h i c h b e f e l l a M a l t e s e c o r s a i r s h i p a n d s t a n d s 
i n s t a r k c o n t r a s t t o S t e l l i n i ' s s e c o n d l e t t e r a d d r e s s e d t o h i s w i f e V i n c e n z a ( t h e s a m e 
p r i n c i p l e s a s a b o v e h a s b e e n a p p l i e d h e r e , s o f o r t h e o r i g i n a l , s e e A p p e n d i x I I ) : 

D e a r W i f e , 
I g i v e y o u t h e n e w s y o u h a v e a l w a y s w i s h e d f o r m e , t h a t is ( w h e n y o u ] a l w a y s c u r s e d 
t h a t I w o u l d f a l l a s l a v e o r p e r i s h a t s e a . Y o u a l w a y s p r a y e d t o G o d t h a t s o m e t h i n g 
b a d w o u l d b e f a l l m e . N o w I w i l l g i v e y o u y o u r g r e a t e s t c o n s o l a t i o n a n d a l s o c o n s o l e 
y o u r f r i e n d s a n d s i s t e r s w h o a l w a y s h a d a g r u d g e a g a i n s t m e . Y o u a n d y o u r c u r s e s 
t h a t I m a y d r o w n , I a c t u a l l y d r o w n e d a n d G o d h a s s a v e d m e . Y o u h a v e w i s h e d m e a 
s l a v e a n d G o d h a s c o n c e d e d y o u t h i s g r a c e . I a m n o w a p o o r s l a v e . C o n s o l e y o u r s e l f , 
b e h a p p y a n d h a v e f u n a s i f y o u h a d n e v e r k n o w n m e , a s i f I w a s n e v e r y o u r h u s b a n d . 
B e i n g t h e d o g I a m I h a v e n o t h i n g e l s e t o t e l l y o u . b l e s s m y c h i l d r e n a n d i f y o u w i s h 
t o s e n d m e a l e t t e r , g i v e i t t o S i g n o r L i p o d i M u s u o r G i a c h i [ a t t h e ] B a r i e r a . H e h a s 
d e l i v e r e d t h e l e t t e r s I h a v e ^ w r i t t e n t o y o u . A n d i f y o u d o n ' t w a n t t o w r i t e t o m e , 
n e i t h e r w i l l I w r i t e t o y o u . I f y o u w a n t t o f o r g e t m e . e v e n I w i l l f o r g e t y o u . Y o u w i l l 
b e f i n e . I p r a y t o G o d t h a t h e g i v e s m e s o m e h e l p , l i k e w h e n h e s a v e d m e , a n d i n t h i s 
w a y I h o p e h e g i v e s m e s t r e n g t h t o s e e m y c o u n t r y a g a i n . I h a v e b e e n s i c k a n d f o r a 
f e w d a y s 1 w a s e x h u m i n g b l o o d . B u t n o w I a m f e e l i n g m u c h b e t t e r p r a i s e b e t o G o d . 
T h e m e m o r y o f y o u r w o r d s a n d a c t i o n s h u r t m e e v e n m o r e t h a n b e i n g a s l a v e . N o w 
y o u d e r i v e h a p p i n e s s f r o m m y c a l a m i t y . I a m s o r r y t h a t I c a n n o t s e n d y o u a n y t h i n g 
w i t h t h i s l e t t e r , a s I h a v e t o l d y o u I h a v e b e e n s i c k f o r a l o n g t i m e a n d t h e l i t t l e m o n e y 
I h a d I u s e d t o b u y s o m e n e c e s s i t i e s . I h a v e n o t h i n g e l s e t o a d d . S e n d m y g r e e t i n g s 
t o m y f a m i l y a n d f r i e n d s . 
P i e t r o S t e l i n i . " 

T h e s e c o n d l e t t e r w r i t t e n b y P i e t r o S t e l l i n i i s d i f f e r e n t i n n a t u r e t o t h e o n e h e 
a d d r e s s e d t o h i s m o t h e r ; i n f a c t , i t o f f e r s u s a r a r e f i r s t - h a n d i n s i g h t i n t o m a r i t a l 
r e l a t i o n s a n d p r o b l e m s I n p r e - m o d e r n M a l t a . S t e l l i n i o b v i o u s l y b e l i e v e s t h a t h e h a s 

26 NAV. Verbali: 1791-92 Valentini: First letter by Stellini. 
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b e e n c u r s e d . H e s e e m s t o p o i n t t o t h e f a c t t h a t h i s w i f e a l w a y s h i n t e d t o t h e h o p e 
t h a t h e w o u l d e i t h e r d r o w n o r f a l l i n t o s l a v e r y , a n d h e i r o n i c a l l y m e n t i o n s t o h e r 
t h a t h e w i s h e s t o c o n s o l e h e r t h a t n o w h e h a s b e c o m e a s l a v e . N o t w i t h s t a n d i n g 
t h a t h i s s p e e c h w a s f a r f r o m b e i n g f l o w e r y , h e a d d r e s s e d h i s c h i l d r e n i n a l o v i n g 
a n d f a t h e r l y w a y . F u r t h e r m o r e , d e s p i t e a s e e m i n g l y t r o u b l e d m a r i t a l r e l a t i o n s h i p , 
P i e t r o s t i l l h o p e d t h a t V i n c e n z a w o u l d find t h e t i m e t o s e n d h i m a m e s s a g e i n 
T r i p o l i . P i e t r o S t e l l i n i ' s l e t t e r a l s o m a k e s c l e a r h i s y e a r n i n g t o r e t u r n t o h i s c o u n t r y / 7 

B o t h l e t t e r s w r i t t e n b y P i e t r o S t e l l i n i s u r v i v e d a t t h e a r c h i v e s b e c a u s e t h e y 
w e r e s u b s e q u e n t l y u s e d a s e v i d e n c e b y R o s a , P i e t r o ' s m o t h e r a n d V i n c e n z a h i s 
w i f e . T h e t w o w o m e n w e r e c l a i m i n g P i e t r o S t e l l i n i ' s s h a r e f r o m h i s f i r s t c r u i s e w i t h 
C a p t a i n B e n e d e t t o V a l e n t i n i . ! f i I t i s c l e a r t h a t V i n c e n z a w a s c l a i m i n g t h e m o n e y 
f o r h e r s e l f a n d r e f u s e d t o s h a r e t h e s p o i l s w i t h h e r m o t h e r - i n - l a w , e v e n i f S t e l l i n i 
h i m s e l f h a d w r i t t e n t h a t h e w a n t e d t o g i v e s o m e m o n e y t o h i s m o t h e r . S h e a r g u e d 
i n h e r s t a t e m e n t a t c o u r t t h a t h e r s w a s a d i r e s i t u a t i o n ; a l o n e i n t h e w o r l d , s h e 
n e e d e d t o p r o v i d e f o r h e r y o u n g c h i l d r e n a n d t h e o n l y m e a n s o f s u b s i s t e n c e s h e 
h a d w a s t h e m o n e y a n d g o o d s o w e d t o h e r e n s l a v e d h u s b a n d . " I n o r d e r t o p r o v e 
h e r d i r e s i t u a t i o n , V i n c e n z a t u r n e d t o t h e p a r i s h p r i e s t o f B o r m l a , n a m e l y F a t h e r 
A n t o n i o M u s c a t , w h o p r o v i d e d a w r i t t e n p l e d g e w h i c h c o n f i r m e d h e r p o o r f i n a n c i a l 
s i t u a t i o n . T h e p r i z e c o u r t e v e n t u a l l y d e c r e e d t h a t V i n c e n z a w a s t o g e t f o r t h y t h r e e 
scudi w h i l e P i e t r o ' s m o t h e r w a s t o g e t f i v e scudi a n d a p a i r o f s i l v e r s h o e b u c k l e s 
w h i c h h e r s o n h a d o r d e r e d a n d p a i d f o r a t a l o c a l s i l v e r s m i t h . 

C o n c l u s i o n 

S o m e q u e s t i o n s r e m a i n u n a n s w e r e d a n d h o p e f u l l y f u r t h e r r e s e a r c h w i l l p r o v i d e 
u s w i t h a b e t t e r i n s i g h t i n t o t h i s m o s t i n t r i g u i n g s t o r y ; w h o w r o t e t h e l e t t e r ? W a s 
i t P i e t r o o r d i d h e g e t s o m e o n e t o w r i t e i t f o r h i m ? T h e o r i g i n a l l e t t e r s r e a d a s a 
c o r s a i r l o g b o o k a n d t h e r e f o r e t h e t e r m i n o l o g y u s e d i n t h e l e t t e r s t o d e s c r i b e t h e 
s h i p w r e c k w a s v e r y t e c h n i c a l a n d m u s t h a v e b e e n w r i t t e n b y s o m e o n e w h o w a s 
c o n v e r s a n t w i t h n a u t i c a l t e r m i n o l o g y . J u d g i n g f r o m P i e t r o ' s p o s i t i o n o n b o a r d t h e 
felucca i t i s p o s s i b l e t h a t h e m i g h t h a v e w r i t t e n t h e l e t t e r h i m s e l f . I t i s n o t k n o w n 
w h e t h e r P i e t r o e v e r r e c e i v e d w o r d f r o m h i s m o t h e r o r w i f e o r i f h e e v e r m a n a g e d 
t o r e t u r n t o h i s h o m e i n B o r m l a . H e i s n o t l i s t e d i n s u b s e q u e n t c r e w l i s t s o f t h e 
p e r i o d a n d h e i s n o t f o u n d i n t h e r e g i s t e r o f r e d e e m e d s l a v e s o f t h e Confratemita 
della Carita o f V a l l e t t a . " ' W h i l e P i e t r o S t e l l i n i w a s a s l a v e i n T r i p o l i h i s m o t h e r a n d 
y o u n g w i f e V i n c e n z a w e r e a r g u i n g a b o u t w h o s h o u l d c o n t r o l h i s m o n e y i n M a l t a . " 

27 'spero e h e m i d a solute a v e d e r e ll m t a paestf. 
28 NAV, Verbali: 1791-92 Valentini: Refer to covering statement of Rosa Stellini found before the attached letters. 
29 Ibid. 
30 F. Gappara, Society a n d t h e Inguisitlon in e a r l y m o d e r n M a l t a . Malta 2001, S14- S17. 
31 NAV, Verbali: 1791-92 Valentini: Refer to third letter by Srellini. 
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L i a m G a u c i 

R e g a r d l e s s o f a l l t h e u n a n s w e r e d q u e s t i o n s P i e t r o S t e l l i n i ' s l e t t e r r e m a i n s o n e o f 
t h e f e w f i r s t - h a n d e x p e r i e n c e s o f a c o r s a i r s h i p w r e c k . I t i s a c o m p e l l i n g n a r r a t i o n o f 
a M a l t e s e m a n ' s s t r u g g l e w h e n f a c e d w i t h o v e r w h e l m i n g b l e a k p r o s p e c t s a n d h i s 
t e n a c i t y t o p u l l t h r o u g h . 

T h e l e t t e r s o f P i e t r o S t e l l i n i o f f e r f i r s t h a n d i n s i g h t s i n t o t h e d a i l y d a n g e r s w h i c h 
a M a l t e s e c o r s a i r f a c e d . W e k n o w o f o t h e r s h i p s t h a t s a n k d u r i n g t h e 1 7 9 0 s d u e t o 
i n c l e m e n t w e a t h e r . O n e e x a m p l e i s t h e s h i p o f C a p t a i n M i c h e l e B o r g , w h o w a s o n e 
o f t h e m o s t a c t i v e c o r s a i r s d u r i n g t h i s p e r i o d a n d w a s l u c k y t o e s c a p e w i t h h i s l i f e 
w h e n h i s s h i p f o u n d e r e d i n t h e L e v a n t . " F a c i n g t h e e l e m e n t s w a s u s u a l l y c o n s i d e r e d 
t o b e m o r e d a n g e r o u s t h a n f a c i n g a n e n e m y s h i p . S u c h f e a r s a r e r e c o r d e d t o h a v e 
b e e n h a r b o u r e d b y s a i l o r s s e r v i n g w i t h o t h e r n a v i e s s u c h a s t h e R o y a l N a v y 5 1 a n d 
i t m u s t b e n o t e d t h a t t h e p o s s i b i l i t y o f s h i p w r e c k w a s a s a i l o r ' s w o r s t f e a r n o 
m a t t e r h o w l a r g e y o u r s h i p w a s o r i n w h a t s e a y o u s a i l e d , t h e l i m i t e d t e c h n o l o g y o f 
e i g h t e e n t h - c e n t u r y s e a f a r i n g m a d e w o r k i n g a t s e a a d a n g e r o u s c a r e e r . A s i n g u l a r 
l e t t e r o f a M a l t e s e c o r s a i r d o e s n o t p r o v i d e s u f f i c i e n t p r o o f f o r t h e r e s u r g e n c e o r 
c o n t i n u a t i o n o f t h e M a l t e s e corso i n t h e l a t e e i g h t e e n t h c e n t u r y , h o w e v e r , i t h e l p s 
u s t o s t a r t q u e s t i o n i n g t h e h y p o t h e s i s t h a t t h e corso i n t h e e i g h t e e n t h c e n t u r y w a s 
a m o r i b u n d a n d e c o n o m i c a l l y d e a d a c t i v i t y . 3 " T h u s , f u r t h e r i n v e s t i g a t i o n i n t h i s 
f i e l d o f s t u d y m i g h t l e a d t o a r e v i s i o n i n e s t a b l i s h e d t h e o r i e s o f t h e h i s t o r y o f t h e 
M a l t e s e corso. A b o v e a l l , a m b i g u i t i e s b e t w e e n p i r a c y a n d l e g a l i s e d p i r a c y m u s t b e 
p u t a s i d e t o p r o v i d e a b e t t e r u n d e r s t a n d i n g o f M e d i t e r r a n e a n s e a f a r i n g . 

32 National) Archives] Malta], T.A A.O, File 22 Case 25. 
33 R. 8 L Adkins; Jack Tar, London 2003,109. 
34 R. Cavallero, Tl ie Decline of the Maltese Cotso in the XVIII"' Century', in: M e l i l o H i s t o h c a : Journal of t h e M a l t a 

H i s t o r i c a l Society. II, 4, 1959. 224-23S. 224. 
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S h i p w r e c k , e n s l a v e m e n t a n d a n a n g r y w i f e 

A p p e n d i x I 

Tripoli di Barbaria li 25 di gunio de 1792 
Cora mia Madre con la presente hochassione vi do notissia de mia ottima e bona 
salute e chossi spero in Dio benedetto che vol siette II similie assiemi con li miei 
sorelli e t coniati e vi prego la vostra santa benedissione e chossi vifard sapere la mia 
cattiva sorte e malo distinct che doppo ia nostra partensa di Malta siamo navicati 
gorni 5 ali 4 gorni che siamo navichoti siamo andati [siamo andati] sopra ia cita di 
gerbi alia sita, la motina siamo salpati per andare in sfaguisi con vento ponenti li 
bice temporaie nel gorno siamo quattro volte negati sotto aqua e Dio tornato da 
solvate alia sira di colore II sole eramo gio oni una prego la sua divina misericordia 
sipossimo la Madonna faro oni una prego perdono I altro e vicini tin colpo di mare 
pilia la madona con il manto e la Madona di tampidosa che ci da mandata capitan 
Michele e botosimo vino, laqua, schioppi, trombone, pistoii, sabaoli, balli, perudi, 
remi, robba di vestire tutto in mare e ricomandasimo lanimo a Dio e siama ceri di 
bona sevua una ora avanti la meza notti vedesimo la terra di Tagurara 12 mila tij?] 
livanti Tripoli eramo lontani tri ho quarto milia dasimo fondo apena di dot fando 
ci vieni due colpi di mare che quanta to vedissimo siamo stati morti sono avviciati 
da noi ano rivolato la galiotta e tutta la gente grida misericordia in mare, io muote 
che e chossi mi voleva montare do cavallo su la schina dila galiotta viene due colpi 
di mare una drio laltro mi fanno di sparire la galiotta nan mi sento altro che ia voci 
di II genti miciedutto e chosi mi muotai per la terra e mi sono stato 5 ore in mare 
mi ibandonai per negarmi in mare quarto volte perro sempre ci avevo viva cuore 
la Madonna di carmeno ali altima volta che gia mi era ibandonato e sensa fiato mi 
detto ho Madonna del carmeno cara perche mi vuoi vedere morire questa ingrate 
morte, perche mi ibandona Madonna cara delli carmeno e mollai per morire vieni un 
colpo di mare e mi botto in terra stato fina la motina fro larena con la camisa sola 
morto di friddo. La matina tornai la marina vido ia galiotta venuta in tera i anche lo 
poveri nostra gente morti. Di noi altre siamo solvate sette li altri son morti incora 
sono persi 5 bastimenti turchi in quella stessa notti e chossi non altro che dirvi vi 
prego la vostra santa benedissione e saluto caramente pet li vostri slniore e anche 
per la s[ignojra margarita e per parenti er amici. Spero Dio che pocho tempo saro 
con vol altri. lo sono la casa oil basa non mi balischo e ora matre non pilia gran 
dispiacere perche melio schiavo ho morto como I altri 
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